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Función de prevención de reinicio 
de puesta en marcha accidental
Aunque instale el cartucho de batería mientras aprieta el 
gatillo interruptor, la herramienta no se pondrá en marcha.
Para poner en marcha la herramienta, primero suelte el 
gatillo interruptor, y después apriete el gatillo interruptor.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta.

Instalación y desmontaje de la punta 
de atornillar

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no tocar 
los bordes cortantes de los tornillos mientras 
vuelve a montar los componentes y aditamentos.

PRECAUCIÓN: Maneje los accesorios y 
aditamentos con cuidado. Asegúrese siempre de 
sujetar el cuerpo de los accesorios y aditamentos 
firmemente cuando los instale y desinstale. De 
lo contrario, los accesorios y aditamentos se le 
podrán escurrir de las manos y caerse.

PRECAUCIÓN: Sujete la carcasa cuando 
instale y desinstale aditamentos.

PRECAUCIÓN: Siempre apague la herra-
mienta y retire el cartucho de batería cuando 
cambie la punta de atornillar.

Instalación de la punta de atornillar
1.	 Para instalar la punta de atornillar, colóquela dentro del 
agujero del mandril a tope mientras mantiene presionado el 
mandril hacia el interior de la caja de engranajes. Después 
suelte el mandril para sujetar la punta de atornillar.
► Fig.10:   ‌�1. Punta de atornillar 2. Mandril 3. Caja de 

engranajes

2.	 Empuje la carcasa hacia dentro de la caja de 
engranajes sujetando firmemente el cuerpo de la 
carcasa hasta que los botones de liberación de cada 
costado de la carcasa se bloqueen en su sitio con un 
pequeño chasquido.
► Fig.11:   ‌�1. Carcasa 2. Botones de liberación

Desinstalación de la punta de 
atornillar
1.	 Mantenga presionados los botones de liberación de 
cada costado de la carcasa, y después desprenda la carcasa.
► Fig.12:   ‌�1. Botones de liberación 2. Carcasa

2.	 Para retirar la punta de atornillar, extráigala mien-
tras mantiene presionado el mandril hacia el interior de 
la caja de engranajes.
► Fig.13:   ‌�1. Punta de atornillar 2. Mandril 3. Caja de 

engranajes

Instalación de la banda de tornillos

PRECAUCIÓN: Siempre apague la herra-
mienta y retire el cartucho de batería cuando 
corte la banda de tornillos.

Inserte una banda de tornillos a través de la guía para 
banda de tornillos de la carcasa, y después insértela 
a través de la guía para carga de tornillos del cajón 
alimentador.
► Fig.14:   ‌�1. Banda de tornillos 2. Guía para banda de 

tornillos 3. Carcasa 4. Guía para carga de 
tornillos 5. Cajón alimentador

AVISO: Asegúrese de poner el primer tornillo de la 
segunda hilera junto a la posición de atornillado.
► Fig.15:   ‌�1. Primer tornillo 2. Posición de atornillado

Desinstalación de la banda de 
tornillos

PRECAUCIÓN: Retire siempre la banda de 
tornillos antes de retirar el aditamento.

Para retirar la banda de tornillos, sáquela del cajón 
alimentador tirando de ella hacia arriba.
► Fig.16
La banda de tornillos se puede sacar del cajón alimen-
tador tirando de ella hacia abajo mientras presiona el 
botón de inversión del cajón alimentador.
► Fig.17:   ‌�1. Botón de inversión 2. Cajón alimentador

Instalación del gancho

ADVERTENCIA: Utilice las partes para col-
gar/montar solo para el propósito que han sido 
pensadas, por ejemplo, colgar la herramienta 
de una correa para herramienta entre diferentes 
trabajos o intervalos de trabajo.

ADVERTENCIA: Asegúrese de no sobre-
cargar el gancho, porque una fuerza excesiva o 
sobrecarga irregular puede ocasionar daños a la 
herramienta resultando en heridas personales.

PRECAUCIÓN: Cuando instale el gancho, 
sujételo siempre firmemente con el tornillo. Si no, 
el gancho podrá caerse de la herramienta y resultar 
en heridas personales.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de colgar la herra-
mienta firmemente antes de soltarla de la mano. 
Un enganche insuficiente o desequilibrado puede 
ocasionar que se caiga y podría ocasionarle heridas.
► Fig.18:   ‌�1. Ranura 2. Gancho 3. Tornillo

El gancho resulta útil para colgar temporalmente la 
herramienta. Se puede instalar en cualquiera de los 
costados de la herramienta. Para instalar el gancho, 
insértelo en una ranura en cualquiera de los costados 
de la carcasa de la herramienta y después sujételo con 
un tornillo. Para retirarlo, afloje el tornillo y después 
sáquelo.
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Utilización del agujero

ADVERTENCIA: No utilice nunca el agujero 
para colgar para propósitos distintos de los pre-
vistos, por ejemplo, para amarrar la herramienta 
en un lugar alto. La presión de contacto en un agu-
jero muy cargado puede ocasionar daños al agujero, 
resultando en heridas a usted o a gente alrededor o 
debajo de usted.

Utilice el agujero para colgar de la parte inferior tra-
sera de la herramienta para colgar la herramienta en 
una pared utilizando un cordón para colgar o cordeles 
similares.
► Fig.19:   ‌�1. Agujero para colgar

FUNCIONAMIENTO
Operación de atornillado

AVISO: Compruebe siempre la punta de atorni-
llar con cuidado para ver si hay desgaste antes 
de las operaciones de atornillado. Reemplace una 
punta de atornillar deteriorada o podrá resultar en un 
apriete deficiente.

AVISO: Sujete siempre la herramienta en ángulo 
recto contra la superficie de atornillado. Si la 
sujeta en ángulo podrá dañar las cabezas de los 
tornillos y ocasionar el desgaste de la punta de ator-
nillar. Esto también puede dar lugar a un apretado 
deficiente.

AVISO: Mantenga siempre la herramienta firme-
mente contra la superficie de trabajo hasta haber 
completado el atornillado. Si no lo hace así podrá 
ocasionar un apretado insuficiente de los tornillos.

AVISO: Tenga cuidado de no atornillar un tornillo 
encima de otro tornillo ya atornillado.
AVISO: No utilice la herramienta sin tornillos. 
Dañará la superficie de atornillado.

AVISO: No aplique aceite ni grasa a la superficie 
de deslizamiento del cajón alimentador.

Encienda la herramienta apretando el gatillo interruptor. 
Sujete la herramienta en ángulo recto y firmemente 
contra la superficie de atornillado. Un tornillo será des-
plazado automáticamente hasta la posición de atorni-
llado y se atornillará.
► Fig.20

Operación de atornillado en modo 
de accionamiento por presión

1.	 Apriete el gatillo interruptor ligeramente y suéltelo. 
Después rápidamente presione el botón de selección 
de modo.
La lámpara de indicación del selector de modo de 
accionamiento por presión se iluminará, y el modo de 
accionamiento por presión estará activado.
► Fig.21:   ‌�1. Botón de selección de modo 2. Lámpara 

de indicación

2.	 Presione hacia dentro el botón de bloqueo mientras aprieta 
el gatillo interruptor, y después suelte el gatillo interruptor.
► Fig.22:   ‌�1. Botón de bloqueo 2. Gatillo interruptor

NOTA: Mientras se selecciona el modo de acciona-
miento por presión y se bloquea el gatillo, el motor 
no gira estando en vacío para minimizar el consumo 
de energía.

3.	 Sujete la herramienta en ángulo recto contra la 
superficie de atornillado y aplique presión hacia ade-
lante a la herramienta.
El tornillo será desplazado automáticamente hasta la 
posición de atornillado y se atornillará a plena velocidad.
► Fig.23

Atornillado en esquinas

PRECAUCIÓN: Atornillar en una posición 
situada a menos de 15 mm de la pared o atorni-
llar con la base de tope en contacto con la pared 
podrá dañar las cabezas de los tornillos y ocasio-
nar el desgaste de la punta de atornillar. Esto tam-
bién podrá dar lugar a un apretado deficiente de los 
tornillos y a un mal funcionamiento de la herramienta.

Esta herramienta se puede utilizar para atornillar en 
una posición alejada 15 mm de la pared como se mues-
tra en la figura.
► Fig.24:   ‌�1. Pared 2. Base de tope 3. 15 mm

Operación de desatornillado

PRECAUCIÓN: Confirme siempre la direc-
ción de giro antes de la operación.

PRECAUCIÓN: Utilice el interruptor inversor 
solamente después de que la herramienta se haya 
parado completamente. Si cambia la dirección de 
giro antes de que la herramienta se haya parado 
podrá dañarla.

La herramienta le permite cambiar la dirección del giro 
de la punta de atornillar fácilmente, bien hacia la dere-
cha (sentido horario) para apretar un tornillo o hacia la 
izquierda (sentido antihorario) para aflojar un tornillo.
1.	 Presione hacia dentro la palanca del interruptor 
inversor desde el lado B para giro hacia la izquierda.
► Fig.25:   ‌�1. Palanca del interruptor inversor

2.	 Mantenga presionados los botones de liberación 
de cada costado de la carcasa, y después desprenda la 
carcasa.
► Fig.26:   ‌�1. Botones de liberación 2. Carcasa
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3.	 Coloque la punta de la punta de atornillar dentro 
de la cabeza del tornillo que va a aflojar.
4.	 Sujete la herramienta firmemente contra el tornillo 
y apriete el gatillo interruptor para ponerla en marcha.
► Fig.27:   ‌�1. Punta de atornillar 2. Cabeza de tornillo 

3. Gatillo interruptor

5.	 Vuelva a colocar la carcasa en la caja de engrana-
jes hasta que se bloquee en su sitio después de termi-
nar la operación.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleando siempre repuestos Makita.

Después de la utilización
Limpie la herramienta con un paño seco o con un paño 
ligeramente humedecido con agua jabonosa a interva-
los regulares.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
•	 Banda de tornillos para yeso
•	 Punta Phillips
•	 Punta cuadrada
•	 Punta Pozidriv
•	 Carcasa
•	 Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DFR452 DFR453 DFR551 DFR552

Tira dos parafusos ø3,5 mm x 20 mm - ø4,2 mm x 
41 mm

ø3,5 mm x 25 mm - ø4,2 mm x 
55 mm

Velocidade em vazio 0 - 6.000 min-1 0 - 4.500 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 4.500 min-1

Comprimento geral 360 mm 396 mm

Tensão nominal C.C. 18 V

Peso líquido 1,9 - 2,2 kg

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-
ção sem aviso prévio.

•	 As especificações podem variar de país para país.
•	 O peso poderá diferir em função do acessório(s), incluindo a bateria. A combinação mais leve e mais pesada, 

de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.

Bateria e carregador aplicável
Bateria BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Carregador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Algumas das baterias e carregadores listados acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua 
região de residência.

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilização de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incêndio.

Utilização a que se destina
A ferramenta destina-se ao aparafusamento em 
madeira, metal e plástico.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN62841-2-2:

Modelo Nível de pressão 
sonora (LpA) : (dB 
(A))

Incerteza (K):
(dB (A))

DFR452 78 3

DFR453 79 3

DFR551 77 3

DFR552 78 3

O nível de ruído durante o funcionamento pode exceder 
80 dB (A).

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-

ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN62841-2-2:
Modo de trabalho: esmerilagem de superfície com 
punho lateral normal

Modelo Emissão de vibra-
ção (ah) : (m/s2)

Incerteza (K): 
(m/s2)

DFR452 2,5 m/s2 ou menos 1,5 m/s2

DFR453

DFR551

DFR552
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NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Declarações de conformidade
Apenas para os países europeus
As Declarações de conformidade estão incluídas no 
Anexo A deste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO  Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidos 
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento de 
todas as instruções abaixo enumeradas pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às 
ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).

Avisos de segurança da 
parafusadeira a bateria

1.	 Segure na ferramenta elétrica através das 
superfícies de aderência isoladas quando 
realizar uma operação na qual o fixador possa 
estabelecer contacto com os fios escondidos. 
Os fixadores que estabelecem contacto com um 
fio sob tensão poderão colocar peças metálicas 
expostas da ferramenta elétrica sob tensão e 
podem causar um choque elétrico no operador.

2.	 Assegure sempre uma posição firme. 
Certifique-se de que ninguém se encontram 
sob locais elevados quando utiliza a ferra-
menta nestes locais.

3.	 Segure a ferramenta com firmeza.
4.	 Mantenha as mãos afastadas de peças 

rotativas.
5.	 Não toque na broca ou na peça de trabalho 

imediatamente após a operação; estas podem 
estar extremamente quentes e podem queimar 
a sua pele.

6.	 Fixe sempre a peça de trabalho num torno ou 
num dispositivo de retenção similar.

7.	 Certifique-se de que não há cabos elétricos, 
tubos de água, tubos de gás, etc., que possam 
constituir um perigo se danificados pela utili-
zação da ferramenta.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que o conforto ou a 

familiaridade com o produto (adquirido com o uso 
repetido) substitua a adesão estrita às regras de 
segurança da ferramenta.
A MÁ INTERPRETAÇÃO ou o não seguimento das 
regras de segurança estabelecidas neste manual 
de instruções pode causar danos pessoais 
graves.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode 
resultar num incêndio, em calor excessivo ou 
numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar 
excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.
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9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
terceiros ou agentes de expedição, têm de ser 
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é 
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
incêndio, calor excessivo, explosão ou fuga de 
eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15.	 Não toque no terminal da ferramenta ime-
diatamente após a utilização, pois pode 
ficar suficientemente quente para provocar 
queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-
dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Poderá fazer com que a ferra-
menta ou a bateria aqueça, incendeie, rebente e 
avarie, resultando em queimaduras ou ferimentos 
corporais.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5.	 Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar qualquer função na 
ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria. Se não segurar firmemente a ferramenta e 
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta na bateria com 
a ranhura na caixa e deslize-a para a posição correta. 
Insira-a por completo até bloquear na posição correta 
com um pequeno clique. Se conseguir ver o indicador 
vermelho conforme apresentado na figura, não está 
completamente bloqueada.
Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
► Fig.1:   ‌�1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho. 
Caso contrário, a bateria poderá cair da ferramenta 
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo 
ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.
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Sistema de proteção da ferramenta/
bateria
A ferramenta está equipada com um sistema de proteção 
da ferramenta/bateria. Este sistema corta automatica-
mente a corrente para o motor para aumentar a vida da 
ferramenta e da bateria. A ferramenta para automatica-
mente durante o funcionamento se a ferramenta ou bate-
ria for colocada mediante uma das seguintes condições:

Proteção contra sobrecarga
Quando a ferramenta/bateria estiver a operar de uma 
forma que cause a absorção anormal de corrente 
elétrica, a ferramenta para automaticamente. Nesta 
situação, desligue a ferramenta e pare a aplicação que 
causou a sobrecarga da ferramenta. De seguida, ligue 
a ferramenta para reiniciar.

Proteção contra sobreaquecimento
Quando a ferramenta/bateria fica sobreaquecida, a ferra-
menta para automaticamente. Neste caso, deixe a ferra-
menta/bateria arrefecer antes de voltar a ligar a ferramenta.

Proteção contra descarga excessiva
Quando a capacidade da bateria não é suficiente, a 
ferramenta para automaticamente. Neste caso, retire a 
bateria da ferramenta e carregue-a.

Proteções contra outras causas
O sistema de proteção foi também concebido para 
outras causas que possam danificar a ferramenta e per-
mite à ferramenta parar automaticamente. Tome todas 
as medidas que se seguem para eliminar as causas 
quando a ferramenta tiver parado ou interrompido 
temporariamente a operação.
1.	 Desligue a ferramenta e, em seguida, volte a 

ligá-la para reiniciar.
2.	 Carregue a(s) bateria(s) ou substitua-a(s) por 

bateria(s) recarregada(s).
3.	 Deixe a ferramenta e a(s) bateria(s) arrefecerem.
Se não for possível constatar qualquer melhoria através 
do restauro do sistema de proteção, contacte o centro 
de assistência Makita local.

Indicador de alerta
A luz indicadora no seletor do modo de impulso por tra-
ção emite um alerta com luzes vermelhas intermitentes 
quando a ferramenta funciona nas seguintes condições 
operacionais.
► Fig.2:   ‌�1. Luz indicadora

Estado da luz Causas Soluções

Intermitência rápida 
(intervalos de aprox. 
um terço de segundo)

A bateria está 
a ficar fraca

Carregue a bateria 
o mais rapidamente 
possível.

Intermitência demorada 
(intervalos de aprox. 
um segundo)

Sobreaqueci-
mento

Deixe a ferramenta 
arrefecer antes de 
ligá-la novamente.

NOTA: Um alerta de descarga excessiva pode ser 
apresentado dependendo do estado da bateria e das 
condições operacionais.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.
► Fig.3:   ‌�1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.

NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.
NOTA: A primeira luz indicadora (extremo esquerdo) 
pisca quando o sistema de proteção da bateria 
funciona.

Definir os comprimentos do 
parafuso pretendidos

Para os modelos DFR452 / DFR453
A ferramenta tem 4 definições de comprimento do para-
fuso de bloqueio positivo. Deslize a base do batente 
para fora e para dentro enquanto pressiona as alavan-
cas na superfície superior da base do batente de forma 
que o número do comprimento do parafuso pretendido 
(indicado na etiqueta) apareça na janela de leitura. 
Consulte a seguinte tabela para obter informações 
sobre os números alocados aos respetivos comprimen-
tos do parafuso pretendidos.
► Fig.4:   ‌�1. Base do batente 2. Alavancas 3. Etiqueta 

4. Janela de leitura

Números indicados na 
etiqueta

Intervalos de comprimento do 
parafuso

20 20 mm (13/16″)

25 25 mm - 28 mm (1″ - 1-1/8″)

32 28 mm - 35 mm (1-1/8″ - 1-3/8″)

41 35 mm - 41 mm (1-3/8″ - 1-5/8″)
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Para os modelos DFR551 / DFR552
A ferramenta tem 7 definições de comprimento do para-
fuso de bloqueio positivo. Deslize a base do batente 
para fora e para dentro enquanto pressiona as alavan-
cas na superfície superior da base do batente de forma 
que o número do comprimento do parafuso pretendido 
(indicado na etiqueta) apareça na janela de leitura. 
Consulte a seguinte tabela para obter informações 
sobre os números alocados aos respetivos comprimen-
tos do parafuso pretendidos.
► Fig.5:   ‌�1. Base do batente 2. Alavancas 3. Etiqueta 

4. Janela de leitura

Números indicados na 
etiqueta

Intervalos de comprimento do 
parafuso

25 25 mm (1″)

30 25 mm - 30 mm (1″ - 1-3/16″)

35 30 mm - 35 mm (1-3/16″ - 1-3/8″)

40 35 mm - 40 mm (1-3/8″ - 1-9/16″)

45 40 mm - 45 mm (1-9/16″ - 1-3/4″)

50 45 mm - 50 mm (1-3/4″ - 2″)

55 50 mm - 55 mm (2″ - 2-3/16″)

Ajustar as profundidades de 
aparafusamento
Pressione a face frontal da base do batente e mante-
nha a caixa de alimentação pressionada na caixa até 
ao fim. Enquanto a mantém nessa posição, rode o 
indicador de ajuste de modo que a ponta da broca de 
aparafusar saia aproximadamente 6 mm da face frontal 
da base do batente. 
Aperte um parafuso de teste. Se a cabeça do parafuso 
ficar acima da superfície da peça de trabalho, rode 
o indicador de ajuste na direção A; se a cabeça do 
parafuso ficar abaixo da superfície, rode o indicador de 
ajuste na direção B.
► Fig.6:   ‌�1. Aprox. 6 mm 2. Base do batente 3. Caixa 

de alimentação 4. Caixa 5. Indicador de 
ajuste

Ação do interruptor

AVISO: Antes de colocar a bateria na ferra-
menta, verifique sempre se o gatilho do interrup-
tor funciona corretamente e volta para a posição 
“OFF” quando libertado.

Para arrancar a ferramenta, puxe o gatilho do interrup-
tor. A velocidade da ferramenta aumenta ao aumentar 
a pressão no gatilho do interruptor. Solte o gatilho do 
interruptor para parar.
Para a operação contínua, puxe o gatilho do interruptor, 
pressione o botão de bloqueio e, em seguida, solte o 
gatilho. Para parar a ferramenta a partir da posição de 
bloqueada, puxe o gatilho do interruptor até ao fim e, 
em seguida, solte-o.
► Fig.7:   ‌�1. Gatilho do interruptor 2. Botão de bloqueio

Ação do interruptor de inversão

PRECAUÇÃO: Verifique sempre a direção de 
rotação antes da operação.

PRECAUÇÃO: Só utilize o interruptor de 
inversão depois de a ferramenta estar completa-
mente parada. Mudar a direção de rotação antes de 
a ferramenta parar pode estragar a ferramenta.

PRECAUÇÃO: Quando não estiver a utilizar a 
ferramenta, coloque sempre a alavanca do inter-
ruptor de inversão na posição neutra.

Esta ferramenta tem um interruptor de inversão para 
mudar a direção de rotação. Pressione a alavanca do 
interruptor de inversão no lado A para rotação para a 
direita ou no lado B para rotação para a esquerda.
Quando a alavanca do interruptor de inversão está na 
posição neutra, não é possível carregar no gatilho.
► Fig.8:   ‌�1. Alavanca do interruptor de inversão

Modo de impulso por tração
No modo de impulso por tração, a broca de aparafusar 
só roda ao aplicar pressão na superfície de aparafusa-
mento com a base do batente, permitindo que a ferra-
menta desligue a alimentação ao motor para poupar 
carga da bateria ao ralenti.
Para selecionar o modo de impulso por tração, puxe 
o gatilho do interruptor ligeiramente e, em seguida, 
solte-o e pressione rapidamente o botão de seleção do 
modo. A luz indicadora no seletor do modo de impulso 
por tração irá depois acender.
► Fig.9:   ‌�1. Botão de seleção do modo 2. Luz 

indicadora

NOTA: O modo de impulso por tração será automati-
camente desativado após oito horas com o gatilho do 
interruptor bloqueado e sem mais nenhuma operação 
do interruptor. Para reiniciar a ferramenta, puxe o 
gatilho do interruptor até ao fim para soltar o botão de 
bloqueio e volte a puxar o gatilho.

Função de prevenção de reinício 
acidental
Mesmo que instale a bateria ao mesmo tempo que 
puxa o gatilho do interruptor, a ferramenta não arranca.
Para iniciar a ferramenta, solte primeiro o gatilho do 
interruptor e, em seguida, puxe o gatilho do interruptor.
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MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

Instalar e remover a broca de 
aparafusar

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não 
tocar nas extremidades afiadas dos parafusos 
enquanto estiver a montar novamente os compo-
nentes e os acessórios.

PRECAUÇÃO: Manuseie os acessórios e 
os complementos com cuidado. Certifique-se 
sempre de que segura firmemente o corpo dos 
acessórios e dos complementos durante a insta-
lação e a remoção. Caso contrário, os acessórios 
e os complementos podem escorregar das mãos 
e cair.

PRECAUÇÃO: Segure a caixa quando insta-
lar e remover os complementos.

PRECAUÇÃO: Desligue e remova sempre a 
bateria quando mudar a broca.

Instalar a broca de aparafusar
1.	 Para instalar uma broca de aparafusar, coloque-a 
no orifício do eixo até ao fim enquanto pressiona e 
mantém pressionado o eixo na caixa de transmissão. 
Em seguida, solte o eixo para prender a broca de 
aparafusar.
► Fig.10:   ‌�1. Broca de aparafusar 2. Eixo 3. Caixa de 

transmissão

2.	 Empurre a caixa para a caixa de transmissão 
enquanto segura o corpo da caixa firmemente até os 
botões de libertação em cada lado da caixa bloquearem 
no devido lugar com um pequeno clique.
► Fig.11:   ‌�1. Caixa 2. Botões de libertação

Remover a broca de aparafusar
1.	 Pressione e mantenha pressionados os botões de 
libertação em cada lado da caixa e, em seguida, des-
monte a caixa.
► Fig.12:   ‌�1. Botões de libertação 2. Caixa

2.	 Para remover a broca de aparafusar, retire-a 
enquanto pressiona e mantém pressionado o eixo na 
caixa de transmissão.
► Fig.13:   ‌�1. Broca de aparafusar 2. Eixo 3. Caixa de 

transmissão

Instalar a tira dos parafusos

PRECAUÇÃO: Desligue e remova sempre a 
bateria quando cortar a tira dos parafusos.

Insira uma tira dos parafusos através da guia da tira 
dos parafusos na caixa e, em seguida, insira-a através 
da guia de carregamento dos parafusos na caixa de 
alimentação.
► Fig.14:   ‌�1. Tira dos parafusos 2. Guia da tira 

dos parafusos 3. Caixa 4. Guia de car-
regamento dos parafusos 5. Caixa de 
alimentação

OBSERVAÇÃO: Certifique-se de que coloca o 
primeiro parafuso na segunda fila junto da posição de 
aparafusamento.
► Fig.15:   ‌�1. Primeiro parafuso 2. Posição de 

aparafusamento

Remover a tira dos parafusos

PRECAUÇÃO: Remova sempre a tira dos 
parafusos antes de remover o complemento.

Para remover a tira dos parafusos, puxe-a para cima e 
para fora da caixa de alimentação.
► Fig.16
A tira dos parafusos pode ser puxada para baixo e para 
fora da caixa de alimentação enquanto pressiona o 
botão de inversão na caixa de alimentação.
► Fig.17:   ‌�1. Botão de inversão 2. Caixa de 

alimentação

Instalar o gancho

AVISO: Utilize as peças de suspensão/mon-
tagem exclusivamente para as respetivas finali-
dades, por exemplo, pendurar a ferramenta num 
cinto de ferramentas entre trabalhos ou intervalos 
de trabalho.

AVISO: Tenha cuidado para não sobrecarregar 
o gancho, pois a força excessiva ou sobrecarga 
irregular poderão causar danos na ferramenta, 
resultando em ferimentos corporais.

PRECAUÇÃO: Quando instalar o gancho, 
fixe-o sempre firmemente com o parafuso. Caso 
contrário, o gancho sai da ferramenta, resultando em 
lesão física.

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que pendura 
a ferramenta em segurança antes de soltá-la. 
Enganchar de forma insuficiente ou desequilibrada 
poderá causar quedas e poderá ferir-se.
► Fig.18:   ‌�1. Ranhura 2. Gancho 3. Parafuso

O gancho é conveniente para pendurar temporaria-
mente a ferramenta. Pode ser instalado em qualquer 
um dos lados da ferramenta. Para instalar o gancho, 
coloque-o numa ranhura no corpo da ferramenta em 
qualquer um dos lados e prenda-o com um parafuso. 
Para o retirar, solte o parafuso e retire-o.
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Utilizar o orifício

AVISO: Nunca utilize o orifício para pendu-
rar para fins não previstos como, por exemplo, 
amarrar a ferramenta num local elevado. Suportar 
a tensão num orifício fortemente carregado pode 
causar danos no orifício, provocando ferimentos a si 
ou às pessoas perto ou por baixo de si.

Utilize o orifício para pendurar na parte traseira inferior 
da ferramenta para pendurar a ferramenta numa parede 
utilizando um cabo para pendurar ou cordões semelhantes.
► Fig.19:   ‌�1. Orifício para pendurar

OPERAÇÃO
Operação de aparafusamento

OBSERVAÇÃO: Verifique sempre a broca 
de aparafusar cuidadosamente quanto a des-
gaste antes das operações de aparafusamento. 
Substitua uma broca de aparafusar gasta ou tal pode 
resultar em aperto fraco.

OBSERVAÇÃO: Segure sempre a ferramenta a 
direito contra a superfície de aparafusamento. Se 
a segurar num ângulo pode danificar as cabeças dos 
parafusos e provocar desgaste na broca de aparafu-
sar. Tal pode também resultar em aperto fraco.

OBSERVAÇÃO: Mantenha sempre a ferramenta 
firmemente contra a superfície de aparafusa-
mento até o aparafusamento terminar. O incum-
primento desta indicação pode provocar um aperto 
insuficiente dos parafusos.

OBSERVAÇÃO: Tenha cuidado para não apertar 
um parafuso noutro parafuso já apertado.
OBSERVAÇÃO: Não utilize a ferramenta 
sem parafusos. Tal irá danificar a superfície de 
aparafusamento.

OBSERVAÇÃO: Não aplique óleo nem massa 
lubrificante na superfície deslizante da caixa de 
alimentação.

Ligue a ferramenta puxando o gatilho do interruptor. 
Segure a ferramenta a direito e firmemente erguida 
contra a superfície de aparafusamento. Um parafuso 
será automaticamente transportado para a posição de 
aparafusamento e apertado.
► Fig.20

Operação de aparafusamento no 
modo de impulso por tração

1.	 Puxe o gatilho do interruptor ligeiramente e sol-
te-o. Em seguida, pressione rapidamente o botão de 
seleção do modo.
A luz indicadora no seletor do modo de impulso por 
tração acende e o modo de impulso por tração fica 
ativado.
► Fig.21:   ‌�1. Botão de seleção do modo 2. Luz 

indicadora

2.	 Pressione o botão de bloqueio enquanto puxa o 
gatilho do interruptor e, em seguida, solte o gatilho do 
interruptor.
► Fig.22:   ‌�1. Botão de bloqueio 2. Gatilho do 

interruptor

NOTA: Enquanto seleciona o modo de impulso por 
tração e bloqueia o gatilho, o motor não roda sem 
carga para minimizar o consumo de energia.

3.	 Segure a ferramenta a direito contra a superfície 
de aparafusamento e aplique pressão para a frente na 
ferramenta.
O parafuso será automaticamente transportado para 
a posição de aparafusamento e apertado a toda a 
velocidade.
► Fig.23

Apertar em cantos

PRECAUÇÃO: Apertar numa posição com 
uma distância inferior a 15 mm da parede ou 
apertar com a base do batente em contacto com a 
parede pode danificar as cabeças dos parafusos 
e provocar desgaste na broca de aparafusar. Tal 
pode também resultar em aperto fraco dos parafusos 
e avaria da ferramenta.

Esta ferramenta pode ser utilizada para apertar numa 
posição de afastamento de 15 mm da parede conforme 
apresentado na figura.
► Fig.24:   ‌�1. Parede 2. Base do batente 3. 15 mm

Operação de desapertar

PRECAUÇÃO: Verifique sempre a direção de 
rotação antes da operação.

PRECAUÇÃO: Só utilize o interruptor de 
inversão depois de a ferramenta estar completa-
mente parada. Mudar a direção de rotação antes de 
a ferramenta parar pode estragar a ferramenta.

A ferramenta permite-lhe alterar facilmente a direção de 
rotação da broca de aparafusar, quer seja para a direita 
(no sentido dos ponteiros do relógio) para apertar um 
parafuso ou para a esquerda (no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio) para soltar um parafuso.
1.	 Pressione a alavanca do interruptor de inversão 
do lado B para rotação para a esquerda.
► Fig.25:   ‌�1. Alavanca do interruptor de inversão

2.	 Pressione e mantenha pressionados os botões de 
libertação em cada lado da caixa e, em seguida, des-
monte a caixa.
► Fig.26:   ‌�1. Botões de libertação 2. Caixa

3.	 Coloque a ponta da broca de aparafusar na 
cabeça do parafuso a soltar.
4.	 Segure a ferramenta firmemente contra o para-
fuso e aperte o gatilho do interruptor para começar.
► Fig.27:   ‌�1. Broca de aparafusar 2. Cabeça do para-

fuso 3. Gatilho do interruptor

5.	 Volte a colocar a caixa na caixa de transmissão 
até bloquear no devido lugar após terminar a operação.
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MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

Após a utilização
Limpe a ferramenta regularmente com um pano seco 
ou um pano ligeiramente humedecido com água com 
sabão.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Tira dos parafusos para placa de reboco
•	 Broca Phillips
•	 Broca quadrada
•	 Broca Pozidriv
•	 Caixa
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DFR452 DFR453 DFR551 DFR552

Γεμιστήρας βιδών ø3,5 mm x 20 mm - ø4,2 mm x 
41 mm

ø3,5 mm x 25 mm - ø4,2 mm x 
55 mm

Ταχύτητα χωρίς φορτίο 0 - 6.000 min-1 0 - 4.500 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 4.500 min-1

Ολικό μήκος 360 mm 396 mm

Ονομαστική τάση D.C. 18 V

Καθαρό βάρος 1,9 - 2,2 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Το βάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμβάνοντας την κασέτα μπαταριών. Ο 

ελαφρύτερος και ο βαρύτερος συνδυασμός, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2014, παρουσιάζονται στον 
πίνακα.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Φορτιστής DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για βίδωμα σε ξύλο, μέταλλο 
και πλαστικό.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN62841-2-2:

Μοντέλο Επίπεδο ηχητικής 
πίεσης (LpA): (dB 
(A))

Αβεβαιότητα (K):
(dB (A))

DFR452 78 3

DFR453 79 3

DFR551 77 3

DFR552 78 3

Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερβεί τα 80 dB (A).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-2-2:
Κατάσταση λειτουργίας: λείανση επιφανειών με 
κανονική πλάγια λαβή

Μοντέλο Εκπομπή δόνη-
σης (ah): (m/s2)

Αβεβαιότητα (K): 
(m/s2)

DFR452 2,5 m/s2 ή λιγότερο 1,5 m/s2

DFR453

DFR551

DFR552
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με 
τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα 
το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται 
επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση Συμμόρφωσης
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Οι Δηλώσεις Συμμόρφωσης περιλαμβάνονται στο 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών που 
αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
ασύρματο κατσαβίδι

1.	 Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις 
λαβές με μόνωση όταν εκτελείτε εργασίες κατά 
τις οποίες ο συνδετήρας μπορεί να έρθει σε 
επαφή με κρυμμένα καλώδια. Αν ο συνδετήρας 
έρθει σε επαφή με κάποιο ηλεκτροφόρο καλώδιο, 
μπορεί τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρι-
κού εργαλείου να γίνουν κι αυτά ηλεκτροφόρα και 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

2.	 Να φροντίζετε πάντα να στέκεστε σταθερά. 
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει άτομο ακριβώς 
από κάτω, όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο σε υψηλά σημεία.

3.	 Να κρατάτε το εργαλείο σταθερά.
4.	 Να διατηρείτε τα χέρια σας μακριά από τα 

περιστρεφόμενα μέρη.
5.	 Μην αγγίζετε τη μύτη ή το τεμάχιο εργασίας 

αμέσως μετά τη λειτουργία του εργαλείου. 
Μπορεί να είναι εξαιρετικά θερμά και να προ-
κληθεί έγκαυμα στο δέρμα σας.

6.	 Να ασφαλίζετε πάντα τα τεμάχια εργασίας σε 
μέγγενη ή παρόμοια διάταξη συγκράτησης.

7.	 Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ηλεκτρικά 
καλώδια, σωληνώσεις νερού ή αερίου κ.λπ. 
οι οποίες θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
κίνδυνο αν υποστούν ζημιές από τη χρήση του 
εργαλείου.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε στην 

άνεση ή στην εξοικείωσή σας με το προϊόν (που 
αποκτήθηκε από επανειλημμένη χρήση) να αντι-
καταστήσει την αυστηρή τήρηση των κανόνων 
ασφαλείας του παρόντος εργαλείου.
Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια να ακολου-
θήσετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυπώ-
νονται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.
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5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
προκαλέσει θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλει-
τουργία του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών, 
έχοντας ως αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό 
τραυματισμό.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-

νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυ-
γραμμίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την 
εγκοπή στο περίβλημα και ολισθήστε τη στη θέση της. 
Τοποθετήστε την μέχρι τέρμα μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηρι-
στικό ήχο. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώσει τελείως.
Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
► Εικ.1:   ‌�1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον 
κόκκινο δείκτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
Όταν το εργαλείο/μπαταρία λειτουργεί με τρόπο που 
προκαλεί την κατανάλωση ενός ασυνήθιστα υψηλού 
ηλεκτρικού ρεύματος, το εργαλείο σταματάει αυτόματα. 
Σε αυτή την κατάσταση, σβήστε το εργαλείο και δια-
κόψτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση 
του εργαλείου. Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για 
επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν το εργαλείο/μπαταρία υπερθερμαίνεται, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την κατάσταση, 
αφήστε τη θερμοκρασία του εργαλείου/μπαταρίας να 
μειωθεί πριν ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν η φόρτιση μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, 
βγάλτε την μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την 
μπαταρία.

Προστασία και από άλλες αιτίες
Το σύστημα προστασίας έχει επίσης σχεδιαστεί για 
άλλες αιτίες που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στο 
εργαλείο και επιτρέπει την αυτόματη διακοπή του εργα-
λείου. Λάβετε όλα τα ακόλουθα βήματα για να διορθώ-
σετε τις αιτίες, όταν το εργαλείο τεθεί σε προσωρινή 
διακοπή ή διακοπή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
1.	 Απενεργοποιήστε το εργαλείο και, στη συνέχεια, 

ενεργοποιήστε το ξανά για να επανεκκίνηση.
2.	 Φορτίστε την μπαταρία ή τις μπαταρίες ή αντικατα-

στήστε τις με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
3.	 Αφήστε το εργαλείο και τις μπαταρίες να ψυχθούν.
Εάν δεν υπάρχει βελτίωση με την επαναφορά του 
συστήματος προστασίας, επικοινωνήστε με το τοπικό 
σας κέντρο εξυπηρέτησης της Makita.

Ένδειξη ειδοποίησης
Η ενδεικτική λυχνία στον επιλογέα τρόπου λειτουργίας 
κίνησης με ώθηση σηματοδοτεί προειδοποίηση με 
κόκκινα φώτα που αναβοσβήνουν όταν το εργαλείο 
λειτουργεί στις ακόλουθες συνθήκες λειτουργίας.
► Εικ.2:   ‌�1. Ενδεικτική λυχνία

Κατάσταση λυχνίας Αιτίες Λύσεις

Γρήγορη αναλαμπή 
(περίπου μεσοδιαστή-
ματα ενός τρίτου του 
δευτερολέπτου)

Η στάθμη 
μπαταρίας 
εξαντλείται

Φορτίστε την μπατα-
ρία το συντομότερο 
δυνατό.

Καθυστερημένη 
αναλαμπή (περίπου 
μεσοδιαστήματα ενός 
δευτερολέπτου)

Υπερθέρ-
μανση

Αφήστε το εργαλείο 
να κρυώσει πριν 
το ενεργοποιήσετε 
ξανά.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μια προειδοποίηση υπερβολι-
κής εκφόρτισης μπορεί να εμφανιστεί ανάλογα με 
την κατάσταση της μπαταρίας και τις συνθήκες 
λειτουργίας.
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Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.
► Εικ.3:   ‌�1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολει-
πόμενη 

χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβο-
σβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 
δυσλειτουρ-
γία στην 
μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πρώτη (τέρμα αριστερά) ενδεικτική 
λυχνία θα αναβοσβήνει όταν λειτουργεί το σύστημα 
προστασίας μπαταρίας.

Ρύθμιση για επιθυμητά μήκη βιδών
Για τα μοντέλα DFR452 / DFR453
Το εργαλείο παρέχει 4 ρυθμίσεις μήκους βιδών θετικής 
ασφάλισης. Σύρετε την ανασταλτική βάση προς τα έξω 
και μέσα ενώ πατάτε τους μοχλούς στην άνω επιφά-
νεια της ανασταλτικής βάσης, ώστε ο αριθμός για το 
επιθυμητό μήκος βίδας (υποδεικνύεται στην ετικέτα) 
να εμφανίζεται στο παράθυρο ανάγνωσης. Ανατρέξτε 
στον ακόλουθο πίνακα για λεπτομέρειες σχετικά με τους 
αριθμούς που εκχωρήθηκαν στα επιθυμητά μήκη βιδών.
► Εικ.4:   ‌�1. Ανασταλτική βάση 2. Μοχλοί 3. Ετικέτα 

4. Παράθυρο ανάγνωσης

Αριθμοί που υποδεικνύ-
ονται στην ετικέτα Εύρη μήκους βιδών

20 20 mm (13/16″)

25 25 mm - 28 mm (1″ - 1-1/8″)

32 28 mm - 35 mm (1-1/8″ - 1-3/8″)

41 35 mm - 41 mm (1-3/8″ - 1-5/8″)

Για τα μοντέλα DFR551 / DFR552
Το εργαλείο παρέχει 7 ρυθμίσεις μήκους βιδών θετικής 
ασφάλισης. Σύρετε την ανασταλτική βάση προς τα έξω 
και μέσα ενώ πατάτε τους μοχλούς στην άνω επιφά-
νεια της ανασταλτικής βάσης, ώστε ο αριθμός για το 
επιθυμητό μήκος βίδας (υποδεικνύεται στην ετικέτα) 
να εμφανίζεται στο παράθυρο ανάγνωσης. Ανατρέξτε 
στον ακόλουθο πίνακα για λεπτομέρειες σχετικά με τους 
αριθμούς που εκχωρήθηκαν στα επιθυμητά μήκη βιδών.
► Εικ.5:   ‌�1. Ανασταλτική βάση 2. Μοχλοί 3. Ετικέτα 

4. Παράθυρο ανάγνωσης

Αριθμοί που υποδεικνύ-
ονται στην ετικέτα Εύρη μήκους βιδών

25 25 mm (1″)

30 25 mm - 30 mm (1″ - 1-3/16″)

35 30 mm - 35 mm (1-3/16″ - 1-3/8″)

40 35 mm - 40 mm (1-3/8″ - 1-9/16″)

45 40 mm - 45 mm (1-9/16″ - 1-3/4″)

50 45 mm - 50 mm (1-3/4″ - 2″)

55 50 mm - 55 mm (2″ - 2-3/16″)

Ρύθμιση βαθών κίνησης
Πατήστε την πρόσοψη της ανασταλτικής βάσης και 
κρατήστε το κουτί τροφοδότη προς τα κάτω μέσα στη 
θήκη μέχρι τέρμα. Ενώ το διατηρείτε σε αυτή τη θέση, 
περιστρέψτε τον ρυθμιστικό επιλογέα ώστε το άκρο της 
μύτης βιδώματος να βγει κατά περίπου 6 mm από την 
πρόσοψη της ανασταλτικής βάσης. 
Βιδώστε μια δοκιμαστική βίδα. Αν η κεφαλή βίδας προε-
ξέχει από την επιφάνεια του τεμαχίου εργασίας, γυρίστε 
τον ρυθμιστικό επιλογέα προς την κατεύθυνση A. Αν η 
κεφαλή βίδας βρεθεί κάτω από την επιφάνεια, γυρίστε 
τον ρυθμιστικό επιλογέα προς την κατεύθυνση B.
► Εικ.6:   ‌�1. Περίπου 6 mm 2. Ανασταλτική βάση 

3. Κουτί τροφοδότη 4. Θήκη 5. Ρυθμιστικός 
επιλογέας

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν βάλετε την κασέτα 
μπαταρίας μέσα στο εργαλείο, να ελέγχετε πάντα 
να δείτε αν η σκανδάλη διακόπτης ενεργοποιείται 
κανονικά και επιστρέφει στη θέση «OFF» όταν 
ελευθερώνεται.

Για να ξεκινήσετε το εργαλείο, τραβήξτε τη σκανδάλη 
διακόπτη. Η ταχύτητα του εργαλείου αυξάνεται αν αυξή-
σετε την πίεση στη σκανδάλη διακόπτη. Ελευθερώστε 
τη σκανδάλη διακόπτη για να σταματήσει.
Για συνεχή λειτουργία, τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη, 
πατήστε το κουμπί ασφάλισης και μετά αφήστε τη σκαν-
δάλη. Για να σταματήστε το εργαλείο από την ασφαλι-
σμένη θέση, τραβήξτε πλήρως τη σκανδάλη διακόπτη 
και μετά αφήστε την.
► Εικ.7:   ‌�1. Σκανδάλη διακόπτης 2. Κουμπί ασφάλισης
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Δράση διακόπτη αντιστροφής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ελέγχετε πάντα τη διεύθυνση 
περιστροφής πριν από τη λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε τον διακόπτη 
αντιστροφής μόνο αφού το εργαλείο σταματήσει 
εντελώς. Η αλλαγή της διεύθυνσης περιστροφής 
πριν σταματήσει το εργαλείο μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στο εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν δεν χρησιμοποιείτε το εργα-
λείο, να βάζετε πάντα το μοχλό διακόπτη αντι-
στροφής στην ουδέτερη θέση.

Αυτό το εργαλείο διαθέτει έναν διακόπτη αντιστροφής 
για να αλλάζετε τη διεύθυνση περιστροφής. Πιέστε το 
μοχλό διακόπτη αντιστροφής από την πλευρά Α για 
δεξιόστροφη περιστροφή ή από την πλευρά Β για αρι-
στερόστροφη περιστροφή.
Όταν ο μοχλός διακόπτης αντιστροφής είναι στην 
ουδέτερη θέση, η σκανδάλη διακόπτης δεν μπορεί να 
τραβηχθεί.
► Εικ.8:   ‌�1. Μοχλός διακόπτης αντιστροφής

Τρόπος λειτουργίας κίνησης με 
ώθηση
Σε τρόπο λειτουργίας κίνησης με ώθηση, η μύτη 
βιδώματος περιστρέφεται μόνο με την άσκηση πίεσης 
στην επιφάνεια βιδώματος με την ανασταλτική βάση, 
επιτρέποντας στο εργαλείο να διακόπτει την ισχύ προς 
το μοτέρ και να εξοικονομεί ενέργεια μπαταρίας στο 
ρελαντί.
Για να επιλέξετε τον τρόπο λειτουργίας κίνησης με 
ώθηση, τραβήξτε λίγο τη σκανδάλη διακόπτη και μετά 
αφήστε την και πατήστε γρήγορα το κουμπί επιλογής 
τρόπου λειτουργίας. Μετά ανάβει η ενδεικτική λυχνία 
στον επιλογέα τρόπου λειτουργίας κίνησης με ώθηση.
► Εικ.9:   ‌�1. Κουμπί επιλογής τρόπου λειτουργίας 

2. Ενδεικτική λυχνία

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ο τρόπος λειτουργίας κίνησης με 
ώθηση απενεργοποιείται αυτόματα μετά από οκτώ 
ώρες με τη σκανδάλη διακόπτη κλειδωμένη και χωρίς 
περαιτέρω λειτουργία του διακόπτη. Για να εκκινήσετε 
ξανά το εργαλείο, τραβήξτε πλήρως τη σκανδάλη δια-
κόπτη για να απελευθερώσετε το κουμπί ασφάλισης 
και τραβήξτε ξανά τη σκανδάλη.

Λειτουργία αποφυγής τυχαίας 
επανεκκίνησης
Ακόμα κι αν τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών ενώ 
τραβάτε τη σκανδάλη διακόπτη, το εργαλείο δεν ξεκινά.
Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία του εργαλείου, πρώτα 
αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη και μετά τραβήξτε τη 
σκανδάλη διακόπτη.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

Τοποθέτηση και αφαίρεση της μύτης 
βιδώματος

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέχετε να μην ακουμπήσετε τα 
αιχμηρά άκρα των βιδών ενώ επανασυναρμολο-
γείτε τα εξαρτήματα και προσαρτήματα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Χειριστείτε τα αξεσουάρ και τα προ-
σαρτήματα με προσοχή. Να βεβαιώνεστε πάντα 
να κρατάτε σταθερά το κύριο τμήμα των εξαρτη-
μάτων και προσαρτημάτων κατά την τοποθέτηση 
και αφαίρεση. Διαφορετικά, τα εξαρτήματα και τα 
προσαρτήματα μπορεί να γλιστρήσουν από τα 
χέρια σας και να πέσουν.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να κρατάτε τη θήκη όταν τοποθε-
τείτε και αφαιρείτε προσαρτήματα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντα να απενεργοποιείτε και να 
αφαιρείτε την κασέτα μπαταριών όταν αλλάζετε 
τη μύτη.

Τοποθέτηση της μύτης βιδώματος
1.	 Για να τοποθετήστε μια μύτη βιδώματος, τοπο-
θετήστε τη στην οπή αξονίσκου μέχρι τέρμα ενώ 
σπρώχνετε και κρατάτε τον αξονίσκο στο περίβλημα 
οδοντοτροχών. Κατόπιν, αφήστε τον αξονίσκο για να 
ασφαλίσετε τη μύτη βιδώματος.
► Εικ.10:   ‌�1. Μύτη βιδώματος 2. Αξονίσκος 

3. Περίβλημα οδοντοτροχών

2.	 Σπρώξτε τη θήκη μέσα στο περίβλημα οδοντοτρο-
χών ενώ κρατάτε σταθερά το κύριο τμήμα της θήκης, 
μέχρι τα κουμπιά ελευθέρωσης σε κάθε πλευρά της 
θήκης να ασφαλίσουν στη θέση τους με ένα μικρό κλικ.
► Εικ.11:   ‌�1. Θήκη 2. Κουμπιά ελευθέρωσης

Αφαίρεση μύτης βιδώματος
1.	 Πατήστε παρατεταμένα τα κουμπιά ελευθέρωσης 
σε κάθε πλευρά της θήκης και, στη συνέχεια, τραβήξτε 
και διαχωρίστε τη θήκη.
► Εικ.12:   ‌�1. Κουμπιά ελευθέρωσης 2. Θήκη

2.	 Για να αφαιρέσετε τη μύτη βιδώματος, τραβήξτε 
και βγάλτε την σπρώχνοντας και κρατώντας τον αξονί-
σκο στο περίβλημα οδοντοτροχών.
► Εικ.13:   ‌�1. Μύτη βιδώματος 2. Αξονίσκος 

3. Περίβλημα οδοντοτροχών
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Τοποθέτηση γεμιστήρα βιδών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντα να απενεργοποιείτε και να 
αφαιρείτε την κασέτα μπαταριών όταν κόβετε τον 
γεμιστήρα βιδών.

Εισαγάγετε έναν γεμιστήρα βιδών μέσα από τον οδηγό 
γεμιστήρα βιδών στη θήκη και, στη συνέχεια, εισαγάγετέ 
τον μέσα από τον οδηγό φόρτωσης βιδών στο κουτί 
τροφοδότη.
► Εικ.14:   ‌�1. Γεμιστήρας βιδών 2. Οδηγός γεμιστήρα 

βιδών 3. Θήκη 4. Οδηγός φόρτωσης βιδών 
5. Κουτί τροφοδότη

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε να τοποθετήσετε την 
πρώτη βίδα στη δεύτερη σειρά, δίπλα από τη θέση 
βιδώματος.
► Εικ.15:   ‌�1. Πρώτη βίδα 2. Θέση οδήγησης

Αφαίρεση γεμιστήρα βιδών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να αφαιρείτε πάντα τον γεμιστήρα 
βιδών πριν αφαιρέσετε το προσάρτημα.

Για να αφαιρέσετε τον γεμιστήρα βιδών, τραβήξτε τον 
προς τα πάνω ώστε να βγει από το κουτί τροφοδότη.
► Εικ.16
Μπορείτε να τραβήξετε έναν γεμιστήρα βιδών προς 
τα κάτω, έξω από το κουτί τροφοδότη, ενώ πατάτε το 
κουμπί αντιστροφής στο κουτί τροφοδότη.
► Εικ.17:   ‌�1. Κουμπί αντιστροφής 2. Κουτί τροφοδότη

Τοποθέτηση γάντζου

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιήστε τα 
εξαρτήματα ανάρτησης/στερέωσης μόνο για τον 
σκοπό που προορίζονται, π.χ. κρέμασμα του 
εργαλείου σε ζώνη εργαλείων μεταξύ εργασιών ή 
διαλειμμάτων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προσέχετε να μην υπερ-
φορτώσετε τον γάντζο επειδή πάρα πολύ δύναμη 
ή ακανόνιστα υπερβολικό φόρτο μπορεί να προ-
καλέσει ζημιά στο εργαλείο έχοντας ως αποτέλε-
σμα προσωπικό τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν τοποθετείτε το γάντζο, να τον 
ασφαλίζετε πάντα καλά με τη βίδα. Διαφορετικά, ο 
γάντζος μπορεί να βγει από το εργαλείο και να έχει ως 
αποτέλεσμα ατομικό τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε να κρεμάσετε το εργα-
λείο με ασφάλεια πριν το αφήσετε. Το ανεπαρκές ή 
ανισόρροπο κρέμασμα σε γάντζο μπορεί να προκαλέ-
σει πτώση και μπορεί να τραυματιστείτε.
► Εικ.18:   ‌�1. Αυλάκωση 2. Γάντζος 3. Βίδα

Ο γάντζος είναι βολικός για προσωρινό κρέμασμα του 
εργαλείου. Μπορεί να τοποθετηθεί σε οποιαδήποτε 
πλευρά του εργαλείου. Για να τοποθετήσετε το γάντζο, 
βάλτε τον σε μια αυλάκωση στο περίβλημα του εργα-
λείου σε οποιαδήποτε πλευρά και μετά ασφαλίστε τον 
με μια βίδα. Για να τον αφαιρέσετε, χαλαρώστε τη βίδα 
και μετά αφαιρέστε τον.

Χρήση οπής

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε 
ποτέ την οπή ανάρτησης για κάποιον σκοπό 
για τον οποίο δεν προορίζεται, για παράδειγμα, 
κρέμασμα του εργαλείου σε υψηλή τοποθεσία. Η 
καταπόνηση σε μια βαριά φορτωμένη οπή μπορεί να 
προκαλέσει ζημιές στην οπή, έχοντας ως αποτέλεσμα 
την πρόκληση τραυματισμών σε εσάς ή στα άτομα 
που βρίσκονται γύρω σας ή κάτω από εσάς.

Χρησιμοποιήστε την οπή ανάρτησης στο κάτω πίσω 
μέρος του εργαλείου για να κρεμάσετε το εργαλείο σε 
έναν τοίχο χρησιμοποιώντας ένα σκοινί ανάρτησης ή 
παρόμοια σκοινιά.
► Εικ.19:   ‌�1. Οπή ανάρτησης

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Λειτουργία οδήγησης

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να ελέγχετε πάντα τη μύτη βιδώ-
ματος προσεκτικά για φθορά πριν τις εργασίες 
βιδώματος. Αντικαταστήστε μια φθαρμένη μύτη 
βιδώματος, διαφορετικά μπορεί να προκύψει κακή 
στερέωση.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να κρατάτε πάντα το εργαλείο 
ισόπεδα επάνω στην επιφάνεια βιδώματος. Αν το 
κρατάτε υπό γωνία, μπορεί να προκληθεί ζημιά στις 
κεφαλές των βιδών και να φθαρεί η μύτη βιδώματος. 
Αυτό μπορεί να οδηγήσει επίσης σε κακή στερέωση.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να κρατάτε πάντα το εργαλείο 
σταθερά επάνω στην επιφάνεια βιδώματος μέχρι 
να ολοκληρωθεί το βίδωμα. Αν δεν το κάνετε αυτό, 
μπορεί να προκληθεί ανεπαρκής στερέωση των 
βιδών.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προσέχετε να μην βιδώσετε 
μια βίδα επάνω σε άλλη βίδα που είναι ήδη 
στερεωμένη.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη θέτετε το εργαλείο σε λει-
τουργία χωρίς βίδες. Θα καταστραφεί η επιφάνεια 
βιδώματος.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην εφαρμόζετε λάδι ή γράσο 
στην ολισθαίνουσα επιφάνεια του κουτιού 
τροφοδότη.

Ενεργοποιήστε το εργαλείο τραβώντας τη σκανδάλη 
διακόπτη. Να κρατάτε πάντα το εργαλείο ισόπεδα 
επάνω στην επιφάνεια βιδώματος. Μια βίδα θα μετα-
φερθεί αυτόματα στη θέση βιδώματος και θα στερεωθεί.
► Εικ.20
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Λειτουργία βιδώματος σε τρόπο 
λειτουργίας κίνησης με ώθηση

1.	 Τραβήξτε λίγο τη σκανδάλη διακόπτη και αφήστε τη. 
Μετά, πατήστε γρήγορα το κουμπί επιλογής τρόπου λειτουργίας.
Ανάβει η ενδεικτική λυχνία στον επιλογέα τρόπου λει-
τουργίας κίνησης με ώθηση και ενεργοποιείται ο τρόπος 
λειτουργίας κίνησης με ώθηση.
► Εικ.21:   ‌�1. Κουμπί επιλογής τρόπου λειτουργίας 

2. Ενδεικτική λυχνία

2.	 Πατήστε το κουμπί ασφάλισης ενώ τραβάτε τη σκαν-
δάλη διακόπτη και μετά αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη.
► Εικ.22:   ‌�1. Κουμπί ασφάλισης 2. Σκανδάλη διακόπτης

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ενώ επιλέγετε τον τρόπο λειτουργίας 
κίνησης με ώθηση και ασφαλίζετε τη σκανδάλη στην 
ενεργή θέση, το μοτέρ δεν περιστρέφεται χωρίς φορ-
τίο, για να ελαχιστοποιηθεί η κατανάλωση ενέργειας.

3.	 Κρατήστε το εργαλείο ισόπεδα επάνω στην επιφάνεια 
βιδώματος και εφαρμόστε εμπρόσθια πίεση στο εργαλείο.
Μια βίδα θα μεταφερθεί αυτόματα στη θέση βιδώματος 
και θα βιδωθεί με πλήρη ταχύτητα.
► Εικ.23

Βίδωμα σε γωνία

ΠΡΟΣΟΧΗ: Το βίδωμα σε θέση που βρίσκεται 
σε απόσταση μικρότερη από 15 mm από έναν 
τοίχο ή το βίδωμα με την ανασταλτική βάση σε 
επαφή με τον τοίχο μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στις κεφαλές βίδες και να προκαλέσει φθορά στη 
μύτη βιδώματος. Αυτό μπορεί επίσης να οδηγήσει 
σε κακή στερέωση των βιδών και δυσλειτουργία του 
εργαλείου.

Το εργαλείο αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί για βίδωμα 
σε θέση που βρίσκεται σε απόσταση 15 mm από τον 
τοίχο όπως απεικονίζεται στην εικόνα.
► Εικ.24:   ‌�1. Τοίχος 2. Ανασταλτική βάση 3. 15 mm

Λειτουργία αφαίρεσης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ελέγχετε πάντα τη διεύθυνση 
περιστροφής πριν από τη λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε τον διακόπτη 
αντιστροφής μόνο αφού το εργαλείο σταματήσει 
εντελώς. Η αλλαγή της διεύθυνσης περιστροφής 
πριν σταματήσει το εργαλείο μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στο εργαλείο.

Το εργαλείο σάς επιτρέπει να αλλάζετε την κατεύθυνση 
της περιστροφής της μύτης βιδώματος με ευκολία, είτε 
προς τα δεξιά (δεξιόστροφα) για να σφίξετε μια βίδα είτε 
προς τα αριστερά (αριστερόστροφα) για να χαλαρώσετε 
μια βίδα.
1.	 Πατήστε τον μοχλό διακόπτη αντιστροφής από την 
πλευρά Β για αριστερόστροφη περιστροφή.
► Εικ.25:   ‌�1. Μοχλός διακόπτης αντιστροφής

2.	 Πατήστε παρατεταμένα τα κουμπιά ελευθέρωσης 
σε κάθε πλευρά της θήκης και, στη συνέχεια, τραβήξτε 
και διαχωρίστε τη θήκη.
► Εικ.26:   ‌�1. Κουμπιά ελευθέρωσης 2. Θήκη

3.	 Τοποθετήστε το άκρο της μύτης βιδώματος στην 
κεφαλή της βίδες προς χαλάρωση.
4.	 Κρατήστε το εργαλείο σταθερά επάνω στη βίδα και 
πιέστε τη σκανδάλη διακόπτη για εκκίνηση.
► Εικ.27:   ‌�1. Μύτη βιδώματος 2. Κεφαλή βίδας 

3. Σκανδάλη διακόπτης

5.	 Τοποθετήστε ξανά τη θήκη επάνω στο περίβλημα 
οδοντοτροχών μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της μετά τη 
λειτουργία τελειώματος.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από εξου-
σιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης της 
Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της Makita.

Μετά τη χρήση
Σκουπίστε το εργαλείο χρησιμοποιώντας ένα στεγνό 
πανί ή ένα πανί λίγο υγραμένο με σαπουνόνερο σε 
τακτά χρονικά διαστήματα.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Γεμιστήρας βιδών γυψοσανίδας
•	 Μύτη Phillips
•	 Τετράγωνη μύτη
•	 Μύτη pozidriv
•	 Θήκη
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DFR452 DFR453 DFR551 DFR552

Vida şeridi ø3,5 mm x 20 mm - ø4,2 mm x 
41 mm

ø3,5 mm x 25 mm - ø4,2 mm x 
55 mm

Yüksüz hız 0 - 6.000 min-1 0 - 4.500 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 4.500 min-1

Tam uzunluk 360 mm 396 mm

Anma voltajı D.C. 18 V

Net ağırlık 1,9 - 2,2 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir.
•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 Ağırlık, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebilir. EPTA-Prosedürü 

01/2014’e göre en hafif ve en ağır kombinasyonlar tabloda verilmiştir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Şarj aleti DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Kullanım amacı
Bu alet ahşap, metal ve plastik malzemede vidalama 
işlemleri için kullanılması amaçlanmıştır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-2-2 standar-
dına göre belirlenen):

Model Ses basıncı sevi-
yesi (LpA): (dB (A))

Belirsizlik (K):
(dB (A))

DFR452 78 3

DFR453 79 3

DFR551 77 3

DFR552 78 3

İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN62841-2-2 standardına göre hesaplanan):
Çalışma modu: normal yan kavrama kolu ile yüzey taşlama

Model Titreşim emisyonu 
(ah): (m/s2)

Belirsizlik (K): 
(m/s2)

DFR452 2,5 m/s2’den az 1,5 m/s2

DFR453

DFR551

DFR552

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.
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UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Uygunluk Beyanları
Sadece Avrupa ülkeleri için
Uygunluk beyanları bu kullanma kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI  Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli açıklamaları 
ve teknik özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen tali-
matların herhangi birine uyulmaması elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü tornavida güvenlik uyarıları
1.	 Tespit elemanının görünmeyen kablolara 

temas etme olasılığı bulunan yerlerde çalışır-
ken elektrikli aleti yalıtımlı kavrama yüzeyle-
rinden tutun. Tespit elamanlarının “akımlı” bir 
tele temas etmesi, elektrikli aletin yalıtımsız metal 
kısımlarını “akımlı” hale getirebilir ve kullanıcıyı 
elektrik şokuna maruz bırakabilir.

2.	 Her zaman yere sağlam basın. 
Aleti yüksekte kullandığınızda, altında kimse-
nin olmadığından emin olun.

3.	 Aleti sıkıca tutun.
4.	 Ellerinizi dönen parçalardan uzak tutun.
5.	 Kullanılan ucu veya iş parçasını işlemden 

hemen sonra ellemeyin; bunlar çok sıcak olup 
derinizi yakabilir.

6.	 İş parçalarını daima bir mengene ya da benzer 
sıkıştırma aygıtlarıyla sabitleyin.

7.	 Aletin kullanımından dolayı hasar görmesi 
halinde tehlikeye yol açabilecek elektrik kablo-
ları, su boruları, gaz boruları, vb. olmadığından 
emin olun.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.

UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-
nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusunun 
ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya bağlı 
kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN.
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.
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11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
ısınmasına, alev almasına, patlamasına ve arıza-
lanmasına neden olarak yanıklara veya yaralan-
maya yol açabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 

İŞLEVSEL AÇIKLAMA
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.

Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerindeki 
dili yuvanın oluğu ile hizalayın ve kartuşu yerine oturtun. 
Kartuşu, küçük bir tık sesi ile yerine sabitlenene dek 
sonuna kadar ittirin. Şekilde gösterildiği gibi kırmızı gös-
tergeyi görebiliyorsanız tam olarak kilitlenmemiş demektir.
Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
► Şek.1:   ‌�1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya kartuşu

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:

Aşırı yük koruması
Alet/batarya, anormal derecede yüksek akım çekme-
sine neden olacak şekilde çalıştırılırsa alet otomatik 
olarak durur. Bu durunda aleti kapatın ve aletin aşırı 
yüklenmesine neden olan uygulamayı kesin. Ardından 
aleti açarak yeniden çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
Alet/batarya aşırı ısındığında, alet otomatik olarak 
durur. Bu durumda, yeniden çalıştırmadan önce aletin/
bataryanın soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi yeterli olmadığında, alet otomatik 
olarak durur. Bu durumda, bataryayı aletten çıkarın ve 
bataryayı tekrar şarj edin.
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Diğer nedenlere karşı korumalar
Koruma sistemi, alete zarar verebilecek diğer nedenler 
için de tasarlanmıştır ve aletin otomatik olarak durma-
sını sağlar. Alet çalışırken geçici duraklama ve durma 
yaparsa nedenleri ortadan kaldırmak için aşağıdaki tüm 
adımları uygulayın.
1.	 Aleti kapatın ve ardından tekrar açarak yeniden 

çalıştırın.
2.	 Bataryaları şarj edin veya şarjlı bataryalarla 

değiştirin.
3.	 Aletin ve bataryaların soğumasını bekleyin.
Koruma sistemi eski haline getirilerek ilerleme kaydedi-
lemezse yerel Makita Servis Merkezinize başvurun.

Uyarı göstergesi
İterek çalıştırma modu seçicisi üzerindeki gösterge 
lambası, alet aşağıdaki çalışma koşullarında çalışırken 
yanıp sönen kırmızı ışıklarla bir uyarı verir.
► Şek.2:   ‌�1. Gösterge lambası

Lamba durumu Nedenler Çözümler

Hızlı yanıp sönme (yak-
laşık saniyenin üçte biri 
aralıklarla)

Batarya 
azalıyor

Bataryayı ilk fırsatta 
şarj edin.

Gecikmeli yanıp sönme 
(yaklaşık bir saniye 
aralıklarla)

Aşırı ısınma
Aleti tekrar açma-
dan önce soğuma-
sını bekleyin.

NOT: Batarya durumuna ve çalışma koşullarına bağlı 
olarak bir aşırı deşarj uyarısı belirebilir.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.
► Şek.3:   ‌�1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 
olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.
NOT: İlk (en soldaki) gösterge lambası, batarya 
koruma sistemi çalıştığında yanıp söner.

İstenen vida uzunluklarının 
ayarlanması

Model DFR452 / DFR453 için
Alet 4 pozitif kilitlemeli vida uzunluğu ayarı sağlar. 
İstenen vida uzunluğu numarasının (etikette belirtilir) 
okuma penceresinde belirmesi için durdurucu kaidesi-
nin üst yüzeyindeki mandallara bastırırken durdurucu 
kaidesini içeri dışarı kaydırın. İstediğiniz vida uzunlukla-
rına tahsis edilen numaraların ayrıntıları için aşağıdaki 
tabloya bakın.
► Şek.4:   ‌�1. Durdurucu kaidesi 2. Mandallar 3. Etiket 

4. Okuma penceresi

Etikette belirtilen 
numaralar Vida uzunluğu aralıkları

20 20 mm (13/16″)

25 25 mm - 28 mm (1″ - 1-1/8″)

32 28 mm - 35 mm (1-1/8″ - 1-3/8″)

41 35 mm - 41 mm (1-3/8″ - 1-5/8″)

Model DFR551 / DFR552 için
Alet 7 pozitif kilitlemeli vida uzunluğu ayarı sağlar. 
İstenen vida uzunluğu numarasının (etikette belirtilir) 
okuma penceresinde belirmesi için durdurucu kaidesi-
nin üst yüzeyindeki mandallara bastırırken durdurucu 
kaidesini içeri dışarı kaydırın. İstediğiniz vida uzunlukla-
rına tahsis edilen numaraların ayrıntıları için aşağıdaki 
tabloya bakın.
► Şek.5:   ‌�1. Durdurucu kaidesi 2. Mandallar 3. Etiket 

4. Okuma penceresi

Etikette belirtilen 
numaralar Vida uzunluğu aralıkları

25 25 mm (1″)

30 25 mm - 30 mm (1″ - 1-3/16″)

35 30 mm - 35 mm (1-3/16″ - 1-3/8″)

40 35 mm - 40 mm (1-3/8″ - 1-9/16″)

45 40 mm - 45 mm (1-9/16″ - 1-3/4″)

50 45 mm - 50 mm (1-3/4″ - 2″)

55 50 mm - 55 mm (2″ - 2-3/16″)

Vidalama derinliğinin ayarlanması
Durdurucu kaidesinin ön yüzüne basın ve besleyici 
kutusunu, muhafazanın içinde gidebildiği kadar aşağıda 
tutun. O konumda tutarken tornavida ucu, durdurucu 
kaidesinin ön yüzünden yaklaşık 6 mm çıkacak şekilde 
ayarlama çarkını çevirin. 
Bir deneme vidası vidalayın. Vida başı iş parçasının 
yüzeyinden yukarda kalırsa ayarlama çarkını A yönünde 
çevirin; vida başı yüzeyin altında kalırsa ayarlama 
çarkını B yönünde çevirin.
► Şek.6:   ‌�1. Yaklaşık 6 mm 2. Durdurucu kaidesi 

3. Besleyici kutusu 4. Muhafaza 5. Ayarlama 
çarkı
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Anahtar işleyişi

UYARI: Batarya kartuşunu alete takmadan 
önce anahtar tetiğin doğru çalıştığından ve bıra-
kıldığında “OFF” (kapalı) konumuna döndüğün-
den emin olun.

Aleti çalıştırmak için, anahtar tetiği çekin. Aletin çalışma 
hızı, anahtar tetiğe uygulanan baskı artırılarak arttırılır. 
Aleti durdurmak için anahtar tetiği bırakın.
Sürekli çalıştırma için, anahtar tetiği çekin, kilitleme 
düğmesini itin ve ardından tetiği serbest bırakın. Aleti 
kilitli pozisyondan çıkarmak için anahtar tetiği sonuna 
kadar çekin ve ardından bırakın.
► Şek.7:   ‌�1. Anahtar tetik 2. Kilitleme düğmesi

Ters döndürme anahtarı işleyişi

DİKKAT: Kullanmadan önce dönüş yönünü 
daima kontrol edin.

DİKKAT: Ters döndürme anahtarını sadece 
alet tamamen durduktan sonra kullanın. Dönüş 
yönünün alet durmadan önce değiştirilmesi alete 
zarar verebilir.

DİKKAT: Aleti kullanmadığınız zaman, ters 
döndürme anahtarını daima nötr konumuna 
ayarlayın.

Bu aletin dönüş yönünü değiştirmek için bir ters dön-
dürme anahtarı vardır. Ters döndürme anahtarına saat 
yönünde dönüş için A tarafından tersi yönde dönüş 
içinse B tarafından bastırın.
Ters döndürme anahtarı nötr konumundayken tetik 
anahtar çekilemez.
► Şek.8:   ‌�1. Ters döndürme anahtarı kolu

İterek çalıştırma modu
İterek çalıştırma modunda tornavida ucu sadece durdu-
rucu kaidesi ile vidalama yüzeyine basınç uygulanarak 
döner, böylece aletin motora giden gücü keserek boş-
tayken batarya gücünden tasarruf etmesini sağlar.
İterek çalıştırma modunu seçmek için, anahtar tetiği 
hafifçe çekin, ardından bırakın ve hemen mod seçme 
düğmesine basın. Ardından iterek çalıştırma modu 
seçicisi üzerindeki gösterge lambası yanar.
► Şek.9:   ‌�1. Mod seçme düğmesi 2. Gösterge lambası

NOT: İterek çalıştırma modu, anahtar tetik kilitli 
durumda ve başka anahtar işlemi yapılmadığında 
sekiz saat sonra otomatik olarak devre dışı bırakılır. 
Aleti yeniden başlatmak için anahtar tetiği sonuna 
kadar çekerek kilitleme düğmesini serbest bırakın ve 
tetiği yeniden çekin.

İstemsiz yeniden başlatma önleyici 
işlev
Batarya kartuşunu anahtar tetiği çekerken taksanız bile 
alet çalışmaz.
Aleti başlatmak için önce anahtar tetiği bırakın ve ardın-
dan anahtar tetiği çekin.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Tornavida ucunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Bileşenleri ve ek parçaları yeniden 
monte ederken vidaların keskin uçlarına dokun-
mamaya dikkat edin.

DİKKAT: Aksesuarları ve ek parçaları dikkatle 
tutun. Takıp çıkarırken aksesuar ve ek parça 
gövdesini her zaman mutlaka sıkıca tutun. Aksi 
takdirde aksesuar ve ek parçalar elinizden kaya-
rak düşebilir.

DİKKAT: Ek parçaları takıp çıkarırken muha-
fazayı tutun.

DİKKAT: Ucu değiştirirken aleti mutlaka kapa-
tın ve batarya kartuşunu çıkarın.

Tornavida ucunun takılması
1.	 Bir tornavida ucu takmak için mili dişli kutusunun 
içine ittirip tutarak tornavida ucunu mil deliğine sonuna 
kadar sokun. Sonra tornavida ucunu sabitlemek için mili 
serbest bırakın.
► Şek.10:   ‌�1. Tornavida ucu 2. Mil 3. Dişli kutusu

2.	 Muhafazanın her iki tarafındaki serbest bırakma 
düğmeleri hafif bir tıklamayla yerlerine kilitlenene kadar 
muhafazanın gövdesini sıkıca tutarak muhafazayı dişli 
kutusuna ittirerek sokun.
► Şek.11:   ‌�1. Muhafaza 2. Serbest bırakma düğmeleri

Tornavida ucunun çıkarılması
1.	 Muhafazanın her iki tarafındaki serbest bırakma 
düğmelerine basıp basılı tutun ve ardından muhafazayı 
çekip ayırın.
► Şek.12:   ‌�1. Serbest bırakma düğmeleri 2. Muhafaza

2.	 Tornavida ucunu çıkarmak için mili dişli kutusunun 
içine ittirip tutarak tornavida ucunu dışarı çekin.
► Şek.13:   ‌�1. Tornavida ucu 2. Mil 3. Dişli kutusu

Vida şeridinin takılması

DİKKAT: Vida şeridini keserken aleti mutlaka 
kapatın ve batarya kartuşunu çıkarın.

Muhafaza üzerindeki vida şeridi kılavuzu aracılığıyla 
bir vida şeridini takın ve ardından besleyici kutusundaki 
vida yükleme kılavuzu aracılığıyla yerleştirin.
► Şek.14:   ‌�1. Vida şeridi 2. Vida şeridi kılavuzu 

3. Muhafaza 4. Vida yükleme kılavuzu 
5. Besleyici kutusu

ÖNEMLİ NOT: İlk vidayı vidalama konumunun 
yanındaki ikinci sıraya getirdiğinizden emin olun.
► Şek.15:   ‌�1. İlk vida 2. Vidalama konumu
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Vida şeridinin çıkarılması

DİKKAT: Ek parçayı çıkarmadan önce daima 
vida şeridini çıkarın.

Vida şeridini çıkarmak için besleyici kutusundan dışarı 
yukarıya doğru çekin.
► Şek.16
Vida şeridi, besleyici kutusundaki yön değiştirme düğ-
mesine basılarak besleyici kutusundan dışarı aşağı 
doğru çekilebilir.
► Şek.17:   ‌�1. Yön değiştirme düğmesi 2. Besleyici 

kutusu

Kancanın takılması

UYARI: Asma/montaj parçalarını yalnızca 
kullanım amaçlarına uygun kullanın, örneğin işler 
arasında ve iş aralarında aleti bir alet kemerine 
asmak gibi.

UYARI: Çok fazla yük veya düzensiz fazla 
yükleme aletin hasar görmesine neden olarak 
yaralanmaya yol açabileceği için kancayı aşırı 
yüklememeye dikkat edin.

DİKKAT: Kancayı takarken kancayı daima vida 
ile iyice sabitleyin. Sabitlenmezse kanca aletten 
çıkabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

DİKKAT: Tutmayı bırakmadan önce aleti 
güvenli bir şekilde astığınızdan emin olun. Yetersiz 
veya dengesiz takmak düşmeye ve yaralanmanıza 
neden olabilir.
► Şek.18:   ‌�1. Oluk 2. Kanca 3. Vida

Kanca aletin geçici bir süre asılmasına yarar. Bu kanca 
aletin her iki yanına da takılabilir. Kancayı takmak için, 
onu alet gövdesinin her iki yanındaki oluklardan birine 
geçirin ve sonra bir vida ile sabitleyin. Çıkarmak için, 
vidayı gevşetin ve sonra dışarı çekip alın.

Delik kullanımı

UYARI: Askı deliğini örneğin aleti yüksek yer-
lere bağlamak gibi amacı dışında asla kullanma-
yın. Aşırı derecede yüklenmiş bir delikteki dayanma 
gerilmesi deliğe zarar vererek sizin veya etrafınızdaki 
ya da altınızdaki kişilerin yaralanmasına yol açabilir.

Aletin alt arka kısmındaki askı deliğini, bir askı kordonu 
veya benzeri iplerle aleti duvara asmak için kullanın.
► Şek.19:   ‌�1. Askı deliği

KULLANIM
Vidalama işlemi

ÖNEMLİ NOT: Vidalama işlemlerinden önce tor-
navida ucunu aşınmaya karşı her zaman dikkat-
lice kontrol edin. Aşınmış tornavida ucunu değiştirin, 
aksi takdirde yetersiz vidalamaya neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Aleti her zaman vidalama yüze-
yine dayayarak dümdüz tutun. Açı yapacak şekilde 
tutulması vida başlarına zarar verebilir ve tornavida 
ucunda aşınmaya neden olabilir. Yetersiz vidalamaya 
da yol açabilir.

ÖNEMLİ NOT: Aleti vidalama bitene kadar mut-
laka vidalama yüzeyine dayayarak sıkıca tutun. 
Aksi takdirde vidaların yetersiz vidalanmasına neden 
olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Önceden vidalanmış bir vidanın 
üzerine başka bir vida vidalamamaya dikkat edin.
ÖNEMLİ NOT: Aleti vida olmadan çalıştırmayın. 
Vidalama yüzeyine zarar verir.

ÖNEMLİ NOT: Besleyici kutusunun kayma yüze-
yine yağ veya gres sürmeyin.

Anahtar tetiği çekerek aleti açın. Aleti vidalama yüze-
yine dayayarak dümdüz ve sıkıca tutun. Vidalama 
konumuna bir vida otomatik olarak taşınacak ve 
vidalanacaktır.
► Şek.20

İterek çalıştırma modunda vidalama 
işlemi

1.	 Anahtar tetiği hafifçe çekip bırakın. Ardından mod 
seçme düğmesine hızlıca basın.
İterek çalıştırma modu seçicisi üzerindeki gösterge 
lambası yanar ve iterek çalıştırma modu etkinleşir.
► Şek.21:   ‌�1. Mod seçme düğmesi 2. Gösterge 

lambası

2.	 Anahtar tetiği çekerken kilitleme düğmesine basın 
ve ardından anahtar tetiği bırakın.
► Şek.22:   ‌�1. Kilitleme düğmesi 2. Anahtar tetik

NOT: İterek çalıştırma modunu seçip tetiği açık olarak 
kilitlerken güç tüketimini en aza indirmek için motor 
yüksüz durumda dönmez.

3.	 Aleti vidalama yüzeyine dayayarak dümdüz tutun 
ve alete ileriye doğru basınç uygulayın.
Vida vidalama konumuna otomatik olarak taşınacak ve 
tam hızda vidalanacaktır.
► Şek.23
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Köşede vidalama

DİKKAT: Duvara 15 mm’den daha yakın bir 
konumda vidalama veya durdurucu kaidesi 
duvara temas ederken vidalama vida başlarına 
zarar verebilir ve tornavida ucunda aşınmaya 
neden olabilir. Bu vidaların yetersiz vidalanmasına 
ve aletin arızalanmasına da yol açabilir.

Bu alet, şekilde gösterildiği gibi duvardan 15 mm uzakta 
bir konumda vidalamak için kullanılabilir.
► Şek.24:   ‌�1. Duvar 2. Durdurucu kaidesi 3. 15 mm

Sökme işlemi

DİKKAT: Kullanmadan önce dönüş yönünü 
daima kontrol edin.

DİKKAT: Ters döndürme anahtarını sadece 
alet tamamen durduktan sonra kullanın. Dönüş 
yönünün alet durmadan önce değiştirilmesi alete 
zarar verebilir.

Alet tornavida ucu dönüş yönünü kolayca değiştirmenizi 
sağlar, vidayı sıkmak için sağa doğru (saat yönünde) 
veya vidayı gevşetmek için sola doğru (saatin aksi 
yönünde).
1.	 Saatin aksi yönünde dönüş için ters döndürme 
anahtarı koluna B tarafından bastırın.
► Şek.25:   ‌�1. Ters döndürme anahtarı kolu

2.	 Muhafazanın her iki tarafındaki serbest bırakma 
düğmelerine basıp basılı tutun ve ardından muhafazayı 
çekip ayırın.
► Şek.26:   ‌�1. Serbest bırakma düğmeleri 2. Muhafaza

3.	 Tornavida ucunun ucunu gevşetilecek vidanın 
başına yerleştirin.
4.	 Aleti vidaya dayayarak sıkıca tutun ve başlamak 
için anahtar tetiği çekin.
► Şek.27:   ‌�1. Tornavida ucu 2. Vida başı 3. Anahtar 

tetik

5.	 İşlemi bitirdikten sonra yerine kilitlenene kadar 
muhafazayı dişli kutusuna yeniden takın.

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Kullanım sonrası
Aleti düzenli aralıklarla kuru bir bez veya sabunlu su ile 
hafifçe nemlendirilmiş bir bez kullanarak silin.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Alçı panel vida şeridi
•	 Yıldız tornavida ucu
•	 Kare tornavida ucu
•	 Pozidriv tornavida ucu
•	 Muhafaza
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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